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Феруза КИЛИЧЕВА

МУЛЬТИМЕДИЙНЫЕ СРЕДСТВА 
В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫ КУ

Мацолада узбек талабаларига рус тилини ургатищда замонавий технологиялар, жумладан 
мултимедиа воситаларидан фойдаланишнинг самарадорлити хакида суз юритилади ва мавжр  
электрон уцув кулланмаларнипг узига хос хусусиятлари та\лил килинзди.

В статье идет речь об эффективности использования современных технологий, в частности 
мультимедийных средств в обучении студентов русскому языку как неродному в неязыковых 
вузах и анализируются специфические особенноеги имеющихся электронных учебных пособий.

Usage of modem technologies effectivity is presented in this article. Multimedia methods to 
teaching Russian as a foreign language in ESP colleges as well as specific features of electronic 
educational supplies are presented in details.

В настоящее время в свете выполнения Закона Республики Узбекистан 
«Об образовании» и в соответствии с Национальной программой но подго
товке кадров особенно важным для высшей школы становится вопрос о 
применении новых образовательных технологий как отечественных, так и 
зарубежных, и проблема адаптации последних к условиям вузовского образо
вания. Образовательные технологии напрямую или косвенно связаны с со
держанием образовательного процесса в целом и преподаванием русского 
языка в неязыковых вузах в частности.

Основная задача преподавателя русского языка — речевое развитие сту
дента, его личностное и профессиональное становление. Для эффективной 
реализации данной цели преподавателю необходимо использовать техноло
гии обучения, адекватные поставленной задаче, и определить свою роль и 
возможности при реализации учебного процесса с использованием современ
ных образовательных технологий.

Сегодня имеется в наличии много различных электронных пособий, спо
собствующих повышению качества занятий русского языка в неязыковом 
вузе. Первую группу составляют репетиторы и тренажеры, облегчающие ре
шение первой задачи обучения языку — обучению грамотности. Среди репе
титоров наиболее известными являются «1C: Репетитор. Тесты но орфогра
фии», «1C: Репетитор. Тесты по пунктуации» (автор О. И. Руденко-Моргун, 
издатель АОЗТ «1C»), «Электронный репетитор: Русский язык» (издатель НПО 
«Зареалье»), «Тренажер по русскому языку» (издатель «Равновесие-Медиа»). 
Они предназначены для самостоятельной работы.

Во вторую группу можно объединить электронные учебники: «Репетитор 
по русскому языку. От Кирилла и Мефодия», «Курс русского языка: Репети
тор-тренажер» (автор М.И.Беляев, издатель «МедиаХауз»). Эти средства мож-
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юльзовать и для формирования системы лингвистических знаний, обес- 
йощих грамотную речь.
:стья группа — это виртуальные словари. На CD или DVD диске обыч- 

фечаются электронные версии «бумажных* изданий (например, словаря 
1аля). Любой словарь — незаменимый источник информации при овла 

языком, однако работа со словарем предполагает наличие лексикогра-
- кой компетенции, в которую входит умение определять тип словаря и 

организации материала в словаре, диагностировать адекватность сло- 
юследовательской или практической задаче. Также существуют Интер- 
сурсы ио русское языку, доступ к которым можно получить через спе

шные порталы. В них размещена необходимая информация, как о состо- 
шнгвистической науки, так и о методических нововведениях и тексто- 
'азах данных.
Большинство из указанных средств рассчитано на владеющих русским 
м, желающих совершенствовать свои знания, навыки и умения. Для 

l- м ц и х  русский язык как неродной помогают специально созданные или 
ированные программы и комплексы.
Г.эн отборе мультимедийных средств необходимо обратить особое внима- 
•а текстовой материал, зрительный ряд; звуковое сопровождение; ноиско 
лстему, образовательные возможности системы.

1нализ текстового материала характеризуется наличием произведений 
иных жанров, текстового материала, характеризующего современный этап 

ия общества и его перспективы, искусствоведческого комментария к 
я азителыюму материалу, библиографии и т.н.

изобразительному материалу относятся фотографии (портреты); мате- 
-i;. позволяющие осуществлять заочные экскурсии, иллюстрации к произ 
«ям. При этом важно соблюдение эргономических требований к иредъяв- 

ио зрительного ряда; соответствие цветовой гаммы репродукций картин 
нналу.
1ри звуковом сопровождении и текстов желательно наличие фрагментов 
голнении мастеров художественного слова, произведений или их фрагме- 
. исполнении самих авторов, музыкальных произведений; соответствие 
■вой музыки характеру предлагаемого материала.
1ля поисковой системы диска необходимы наличие удобного навигатора; 

-улюбного интерфейса; оперативность поиска необходимой информа

лализ образовательных возможностей системы диска должен обеспечить 
ожность выбора самостоятельной траектории знакомства с предлагае- 
материалом; возможность компоновки материала ио тому или иному 

■•псу; «выделения», «увеличения» фрагментов иллюстраций и репродукций 
их детального анализа; возможность создания пользователем собствен- 
образовательных произведений с помощью системы; наличие и эффек-
ЛОГИЯ М А С А А А А А Р И 113
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чивность системы учета, диагностики и контроля образовательной деятельно
сти пользователя.

В процессе подготовки к занятиям по русскому языку с нерусскими сту
дентами первого курса Ташкентского университета информационных техно
логий мы проанализировали целый ряд электронных дисков и пришли к 
следующим выводам.

— Создание мультимедийных средств для изучения русского языка в не
языковом вузе является актуальным направлением модернизации образова
ния.

— Использование электронных мультимедийных средств при изучении 
русского языка как неродного является педагогически целесообразным. В 
действующих прог раммах по русскому языку для студентов неязыковых вузов 
предусмотрены темы, ориентированные на изучение литературы во взаимо
действии со смежными видами искусств: изобразительным, сценическим, му
зыкой, архитектурой и т.д.

— Содержательной является библиография, предложенная в электронных 
пособиях, однако она требует корректировки с учетом специфики и профиля 
конкретного вуза.

— Уникален по своему содержанию зрительный ряд мультимедийных 
средств. Например, отметим электронный диск «Даль В. И. Толковый словарь 
живого великорусского языка», в который вошли портреты и фотографии 
писателей в разные периоды жизни, их друзей, современников, фотографии 
памятных мест и т.д.

— Зрительный ряд обширен, что обеспечивает возможность выбора на
глядных материалов по конкретной теме, позволяет составлять вопросы и 
задания, формирующие художественный вкус и развитие творческих способ
ностей студентов.

— Музыкальное сопровождение подобрано профессионально. Выбор фо
новой музыки происходит по усмотрению пользователя.

Вместе с тем следует обратить особое внимание на адаптацию подготов
ленных в России мультимедийных средств с учетом уровня речевой подготов
ленности студентов неязыковых вузов Узбекистана.

Крап не необходимым является разработка методических рекомендаций к 
электронным учебным пособиям, которые должны отражать место каждого из 
разделов в ходе изучения русского языка как неродного, разрабатывать систе
му вопросов и заданий, предлагать разные организационные формы работы с 
имеющимся материалом, предусматривать вариативность путей его изучения.
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